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BOEKEN, WEG ERMEE 

 

EX LIBRIS 2  VOLKSBOEKEN 
 

 

 

 

 

 

Behalve door mijn proefschrift over vroege drukken in 

de Nederlanden in 1998 (zie opstel n r.  98 ) heb ik een 

bescheiden bijdrage aan de wetenschap geleverd door 

mijn Van Reynaert de Vos tot Tijl Uilenspiegel  in 2014. 

Aan de basis van deze twee publicaties stond uiteraard 

een langdurige studie van de Middelnederlandse taal -  

en letterkunde en daarna van de opkomst van de 

boekdrukkunst in Europa.  Omdat ik wegens mijn 

broodwinning niet  de gelegenheid had in bibliotheken 

te werken, heb ik naar verhouding zeer veel studie -

materiaal zelf gekocht en tot voor kort bewaard. Die 

hele verzameling bestaat uit een aantal deelcollecties, 

waarvan die der volksboeken er één is.  

 
 

Om te  bepalen wat het bewaren waard is, moet eerst  

het onderwerp  van de collectie  worden afgebakend. 

Welnu, o nder volksboeken  versta ik Nederlandstalige 

verhalende lectuur die naar de inhoud van vóór 1600 

stamt en naar de vorm tot 1900 in amper aangepaste  

teksten op de markt is gebleven, zij het in steeds 
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goedkopere uitgaven . In mijn opvatting moet er dus 

sprake zijn van een continuïteit  in de druk -

geschiedenis  in de loop van  die drie eeuwen . Op grond 

van allerlei overwegingen en criteria die ik nu buiten 

beschouwing laat kwam ik zo uit op 23 titels.  

 

  [1]  Destructie van Jerusalem  

  [2]  Doctor Faustus  

  [3]  Floris en Blanchefleur  

  [4]  Fortunatus  

  [5]  Frederick van Jenuen  

  [6]  Griseldis  

  [7]  Helena van Constantinopel  

  [8]  Helias, ridder met de Zwaan  

  [9]  Jan van Mandevyl  

  [10]  Jan van Parijs  

  [11]  Het leven van Esopus  

  [12]  Malegijs  

  [13]  Margarieta van Lymborch  

  [14]  Reynaert de Vos  

  [15]  Robrecht de Duivel  

  [16]  Seven wijse mannen van Romen  

  [17]  Uilenspiegel  

  [18]  Valentijn en Ourson  

  [19]  Vanden jongen geheten Jacke  

  [20]  De vier Heemskinderen  

  [21]  Virgilius  

  [22]  Vrouwenpeerle (bundel  met Florentina ) 

  [23]  De wandelende Jood  

 
 

Ook  een leek in de boekhistorie zal weten dat over 

deze  zeer dikwijls herdrukte  titels letterlijk duizenden 

publicatie s zijn verschenen . In mijn boek heb ik een 

aantal van 117 bronnen en 165 literatuuropgaven ver -

meld, hoeveelheden die voor dit soort studies heel 

normaal zijn. Maar ze zijn niet allemaal even 

belangrijk, niet allemaal het bewaren waard.  Ik zal dus 

preciezer moeten afbakenen wat ik tot mijn collectie 
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wil rekenen -  althans tot het deel ervan dat me de 

moeite van het bewaren waard lijkt. Daartoe zal ik het 

onderwerp verdelen in de volksboekjes zelf,  de 

verwante uitgaven,  de studie óver volksboeken in het 

algemeen,  en tot slot  de Duitse, Franse en Engelse 

volksboeken.  

 

 

 
 

[a] De volksboekjes zelf , de facsimiles, de edities  

 

Deze verfomfaaide en primitieve boekjes  zijn te zeld -

zaam en te duur om ze zo maar te kunnen verzamelen . 

Dat geldt zelfs voor de exemplaren uit de 19 de eeuw, 

laat staan de oudere. Wat ikzelf in het net nog 

betaalbare segment heb verzameld past op minder 

dan een half boekenplankje. Daarom kan ik me  hier de 

ruimte permitteren  deze uitgaven  (plaats, drukker, 

jaar)  te noemen  volgens de bovenstaande nummering:  

 
 [4]  Antwerpen, Josephus Thys, ca 1830  (ook PDR) 

 [6]  Amsterdam, B. Koene , ca 1800  

 [8]  Gent, L. van Paemel , ca 1800  

 [10]  Antwerpen, Josephus Thys, ca 1830  

 [11]  [Frans] La vie dõEsope, Paris, Fr. Dufart, 1800 (an 7) 

 [12]  Amsterdam, Wed. J. van Egmont, ca 17 70 (ook PDR 2x ) 

 [10]  idem, andere druk  

 [14]  Antwerpen, Josephus Thys, ca 1830  

 [17]  Antwerpen, Josephus Thys, ca 1830  

 [18]  Antwerpen, Josephus Thys, ca 1830  

 [19]  Gent, Kimpe, ca 1810  

 [20]  Antwerpen, Josephus Thys, ca 1830  

 [20]  Gent, I.C. van Paemel, ca 1800  

 [22]  Gent, Bernard Poelman, ca 1780  

 [22]  Brussel, P. Pauwels, Wed. van Campenhout, ca 1850  

 [23]  Gent, I.C. van Paemel , ca 1850.  
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De nummers 4, 10, 14, 17, 18 en 20 maken deel uit 

van een convoluut.  De aankoopprijs van al deze titels 

begint bij rond de 100 euro, dus we hebben alle reden 

om ze zuinig te bewaren.  Wat het dichtste bij een 

origineel exemplaar komt is een facsimile . Daarv an 

zijn er een aantal uitgegeven , zowel door reguliere 

Nederlandse en Belgische uitgevers als door een uit -

gever van Public Domain Reprints (PDR) , dat zijn 

eigenlijk fotokopieën met een mooi kaftje eromheen . 

Ook hiervan volgt  nu een lijst  van facsimiles  volgens 

de bovenstaande nummering van de titels : 

 
 [1]  Amsterdam, B. Koene, ca 1800 (PDR)  

 [1]  Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1525  

 [2]  Gent, I.C. van Paemel, ca 1850 (PDR)  

 [3]  Amsterdam, J. Kannewet, 1756 (Enschedé)  

 [3]  Amsterdam, Hendrik van der Putte, 1765 (PDR)  

 [4]  Antwerpen, J.N. Vinck, ca 1780  

 [5]  Antwerpen, W. Vorsterman, 1531  

 [7]  Amsterdam, B. Koene, 1830 (PDR)  (2x)  

 [8]  Amsterdam, Gysbert de Groot Keur, 1754 (PDR)  

 [10]  Antwerpen, J.N. Vinck, ca 1790 (PDR)  

 [10]  Antwerpen, Josephus Thys, ca 1830   

 [13]  Amsterdam, S. & W. Koene, 1798 (PDR)  

 [14]  Amsterdam, Wed. J. van Egmont, ca 1750  

 [14]  Amsterdam, Erve v.d. Putte, 1778 (Enschedé)  

 [14]  Antwerpen, H. Verdussen, ca 1700  

 [15]  Gent. J. Snoeck Ducaju, 1810 (PDR) 

 [16]  Gouda, Gerard Leeu, ca 1480 (Enschedé)  

 [17]  Antwerpen, Christoffel Plantijn, 1566 (tweetalig)  

 [17]  Antwerpen, Jan van Ghelen de Jonge, 1580  

 [17]  Amsterdam, G. van der Linden, ca 1840  

 [18]  Amsterdam, Barent Koene, 1773 (PDR)  

 [21]  Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1525  

 [21]  Amsterdam, S. & W. Koene, ca 1795 (PDR)  

 [22]  Antwerpe n, Martinus Verdussen, 1621 (Enschedé)(2x)  

 [23]  Gent, I.C. van Paemel, ca 1840 (PDR)  
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Hieruit volgt dat ik van twee  titels (9  en 11) noch een 

origineel, noch een facsimile in mijn bezit heb.  Dan is 

er gelukkig nog het alternati ef van een verantwoorde 

uitgave van een of meer van de edities van het volks -

boek. Vanaf circa 18 40 werden de goedkope edities 

van die oude verhalen door de literatuurwetenschap 

serieus genomen, zij het in eerste instantie vooral 

wegens het licht dat ze op de Middelnederlandse 

bronnen (vaak nog in verzen) konden werpen, en niet 

direct als uitdrukking van een aspect van de 

volkscultuur.  Het was L.Ph.C. van den Bergh die met 

De Nederlandsche volksromans  (1837) de pionier in 

ons land genoemd mag worden. Van de 28 titels die 

hij kort behandelde komen er  maar liefst  20 ook voor 

in mijn bovenstaande lijstje v an 23 , en dat is niet mijn 

verdienste, maar de zijne . Ik verwijs er  in het onder -

staande lijstje naar  als VB. 

 

    
 

Ik zal de oude en nieuwere wetenschappelijke e dities  

per nummer  opsommen, omdat ik deze acht te 

behoren tot de kern van mijn collectie van en over 

volksboeken.  Daarbij vestig ik speciaal de aandacht op 
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de reeks  van twaalf Nederlandsche Volksboeken  die 

tussen 190 2 en 19 13  bij E.J. Brill in Leiden verscheen , 

met een nakomertje in 1954  en een in 1962 . Helaas 

een initiatief dat na het overlijden van de grote kenner 

G.J. Boekenoogen  (in 1930)  niet echt meer is opge -

pakt, hoewel er nog genoeg titels in aanmerking 

kwamen om in de reeks te worden opgenomen.  

 
 [2]   B.H. van õt Hooft, 1926 

 [3]   G.J. Boekenoogen, 1903 (VB 2)  

 [8]   G.J. Boekenoogen, 1931 ( VB 3) 

 [9]   N.A. Cramer, 1908  

 [11]   W. Kuiper en R. Resoort, 1990 (hertaald)   

 [12]   E.T. Kuiper, 1903 (VB 5)  

 [13]   F.J. Schellart, 1952  

 [14]   W.G. Hellinga, 1952  [Leeu 1479]  

 [15]   Rob Resoort, 1980  

 [17]   L. Debaene en P. Heyns, 1948  

 [17]   A. van Nimwegen, 1979  

 [17]   L. Geeraedts, 1986  

 [19]   G.J. Boekenoogen, 1905 (VB 10)  

 [20]   J.C. Matthes, 1872  

 [20]   G.S. Overdiep, 1931  

 [21]   Piet J.A. Franssen, 2010  

 

Ik heb opgeteld 57 exemplaren (uitgaven, facsim il es, 

wetenschappelijke edities) van mijn 23 volksboeken.  

    
 

 

[b] Verwante volksboekachtige titels  

 

Nadat Van den Bergh al in 1837 een lijst van 28 

volksboekjes had besproken, volgden een eeuw later 

twee grote overzichtswerken , overigens nadat G.J. 

Boekenoogen over dit onderwerp  in  1905 een baan -

brekend artikel had gepubliceerd.  Er verscheen 

tussentijds ook een ander kolossaal overzicht van 

populaire lectuur, Vaderlandsche volksboeken en 

volkssprookjes  (1873) van G.D.J. Schotel, waarvan het 
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tweede deel aan ridderromans en andere volksboeken 

is gewijd. Dit boek bevat een schat aan informatie , 

maar voegt geen titels toe aan wat Van Heurck in 1943 

(Nederlandse editie) en Debaene in 1951 beschreven.  

 Van Heurck noemde 141  titels en Debaene 106 . 

Bij de eerste  gaat het vooral om goedkoop drukwerk 

voor het gewone volk. Er zijn bij hem  veel titels te 

vinden , naast de klassieke romans, die populaire 

religieuze stichting en educatie ten doel hadden, 

waaronder ook schoolboeken, en diverse  zakelijke 

bloekjes die geen verhalende inhoud hadden , en lied -  

en moppenboekjes . Bij de Debaene treffen we boeken 

aan waarvan elke  gedrukte vorm verloren is gegaan  of 

extreem zeldzaam is geworden , en verder boeken die 

in hoof dzaak uit verzen bestaan . Het voert te ver om 

hier nader op in te gaan. Het is een kwestie van 

definitie van wat ôpopulairõ en wat ôvaak herdruktõ en 

wat ôin de kern van middeleeuwse oorsprongõ precies 

betekent. Arbitraire keuzes zijn onvermijdelijk. In mijn 

eigen boek ben ik op al die punten zeer streng 

geweest, waardoor ik op slechts 23 titels uitkwam.  De 

kwalificatie in continuïteit herdrukt  heeft voor mij het 

zwaarst gewogen.  Vandaar het woord ôcanonõ. 

    
 

Gemakshalve noem ik in deze paragraaf alle  titels die 

bij Van Heurck en Debaen e voorkomen verwant  aan 

mijn hoofdonderwerp , hoewel sommige wel heel ver 

van het oorspronkelijke idee van ôridderepos in proza õ 

af staan.  Ze zijn dus  niet allemaal even verwant als 

bijvoorbeeld Den droefliken strijt , de prozaversie van 

het Roelandslied, of het buitengewoon populaire 

Genoveva , dat nét van iets te jonge datum is, maar ze 

passen in het uitgeefsegment waarin ook de door mij 
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tot canon uitgeroepen volksboeken op de markt zijn 

gebracht . Dat geldt speciaal voor de teksten van 

middeleeuwse oorsprong die nagenoeg ongewijzigd 

vele malen zijn herdrukt. Ze geven een beeld van de 

markt: de wisselwerking tussen (een deel van) het 

publiek en dat deel van de uitgevers dat -  ook door  

inschakeling van venters en marktkooplieden -  dit 

publiek van dienst wilde zijn.  

 

    
   

In principe gaat het dus om tientallen ôverwanteõ titels, 

maar ik heb natuurlijk niet alles  bewaard. Ook in dit 

deel van de collectie heb ik originele exemplaren, 

facsimiles  en wetenschappelijke edities  onder -

scheiden . De meest relevante wil ik in dit deel  van het 

opstel op een rij zetten. Omdat ze de hoofdcollectie in 

een wat bredere context plaatsen zijn ze naar mijn 

mening evenzeer het bewaren waard.  Naar de titels in 

Van Heurck verwijs ik , zoals gezegd,  met VH plus het 

nummer, naar Debaene met DEB plus pagina. Veel van 

de Vlaamse drukken zijn in  kwarto. Tot de originele 

uitgaven  in mijn bezit reken ik de volgende:  

 
De nieuwe spiegel der jonghe yd, Gent, J. Begyn , ca 1780 (VH 83)  

Het leven van Maria, Gent, Jan Meyer, ca 1800  (VH 55)  

Het leven van Maria, Gent, Bernard Poelman, ca 1800 (VH 55)  

Het dobbel cabinet der Christelyker wysheyt, Antwerpen, Joann. Verdussen, 

 ca 1780 (VH 77)  

De historie van David, Gent, J. Begyn, ca 1800 (VH 46)  (2x)  

De historie van Joseph, Gent, A. van der Meersch, ca 1830 (VH 47)  

De historie van Joseph, Brugge, C. de Moor, 1832 (VH 47)  

De historie van Julius Caesar, Gent, J. Begyn, ca 1800 (VH 41)  

De historie van Julius Caesar, Gent, J. Begyn, ca 1780 (VH 41)  

Genoveva/Nederlandsche Susanna, Antwerpen, Andreas Paulus Colpyn, 

 1758 (VH 62 , DEB 218 ) 

Geschiedenis van Genoveva, Amsterdam, G. van der Linden, ca 1870 (VH 62)  

 idem, beknopt (met 13 plaatjes)  

Den Duytschen Cathoen, Utrecht, J.J. van Poolsum, 1778 (VH 75)  
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Diverse titels uit Van Heurck en Debaene zijn in 

facsimile uitgegeven in de reeksen van W.L. Braekman, 

Zeldzame volksboeken en Vroege volksboeken,  maar 

ook door andere uitgevers. Dit type uitgaven zal in de 

digitale tijd weinig meer herhaald worden, maar had 

altijd al kleine oplagen. Ook deze geef ik hieronder in 

een willekeurige volgorde:  

  
 
Die historie van Peeter van Provencen, Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1517  

 (VH 36,  DEB 141 ) 

Int paradijs van Venus, Utrecht, J. Berntsz, ca 1530    

Der vrouwen natuere ende complexie, Utrecht, J. Berntsz, ca 1538  

 (VH 114 ) 

Der ix quaetsten, Antwerpen, J. van Doesborch, 1528 ( DEB 261 ) 

Rijckaert zonder Vreese, Antwerpen, H. Verdussen, 1619 (VH 13, DEB 230 ) 

Der scaepherders kalengier, Antwerpen, W. Vorsterman, 1513 (VH 95)  

De verloren sone, Antwerpen, W. Vorsterman, 1540 (VH 49, DEB 275 ) 

Vanden leven vanden Antekerst, Utrecht, Jan Berntsz, 1539  

Dat bedroch der vrouwen, Utrecht, Jan Berntsz, ca 1532  

Dat leven van Kunera, z.pl., ca 1515  (DEB 257) 
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Historie van Lantsloet ende Sandrijn (verzen), Gouda, Govert van Ghemen, 

 ca 1486  (DEB 257) 

Historie van Mariken van Nieumeghen, Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1518  

 (VH 70, DEB 259 ), uitgave  Nijhoff (1904)  

 idem, editie van Mierlo (1951)  

Van den drie blinde danssen, Gouda, Gerard Leeu, 1482 (DEB 243 ) 

Die evangelien vanden spinrocke, Antwerpen, Michiel Hillen van Hooch -

 straten, ca 1520 (VH 66)  

Karel en Elegast (verzen), ca 1487  (DEB 256) 

Een notabel boecxken van cokeryen, Brussel, Thomas van der Noot, ca 1514 

 (VH 129)  

Den sack der consten, Antwerpen, Jacob van Liesvelt, 1528  (VH 73)  

Joncker Jan uut den vergiere, Amsterdam, H.J. Muller, ca 1610 , editie R. 

 Priebsch (1931) (DEB 89)  

 

      

   
 

Behalve al deze uitgaven in facsimile, waarvan 

Mariken, Lantsloet , Kunera  en Spinrocken  inmiddels 

ook al meer dan een eeuw oud zijn, zijn er van deze 

en andere titels uit de afdeling ôverwantõ tientallen 

wetenschappelijke edities verschenen. Bij de keuze uit 

deze overvloed heb ik me in mijn collectie beperkt tot 

de titels die in hoofdzaak  betrekking hebben  op 

verhalend proza met een min of meer middeleeuwse 

achtergrond . Ook in deze opsomming geef ik gemaks -
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halve een verwijzing naar VH en/of DEB, niet omdat 

deze twee naslagwerken rijkere informatie geven  dan 

de genoemde losse edities , maar omdat het mij 

toestaat de titels zeer beknopt weer te geven , want 

iedereen die in dit onderwerp geïnteresseerd is 

behoort toch in elk geval die twee standaardwerken bij 

de hand te houden . Belangrijke wetenschappelijke 

edities  zijn:  

 
Den droefliken strijt, Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1510, G.J. Boekenoogen 

 (VB 1, VH 1,  DEB 165)  

 idem, H. van Dijk, 1981  

Historie van G ilias, anoniem , 1641, G.J. Boekenoogen (VB 4, VH 19, DEB 

 219)  

Jan van Beverley, Antwerpen, J. van Liesvelt, 1543, G.J. Boekenoogen (VB 6,  

 VH 58,  DEB 250)  

 idem, tekstuitgave B as Jongenelen (2006)  

Salomon ende Marcolphus, Antwerpen, H. Eckert van Homberch , 1501, W. 

 de Vreese (VB 7,  VH 44,  DEB 263)  

Turias ende Floreta, Antwerpen, Wed. Jacob van Liesveldt, 1554, C. 

 Lecoutere en W.L. de Vreese (VB 8, DEB  173)  

Soudaensdochter, Delft, F. Sonderdanck, ca 1525, G.J. Boekenoogen (VB 9,  

 VH 50,  DEB 267)  

De verloren sone, Antwerpen, G. Verhulst, 1655, G.J. Boekenoogen (VB 11,  

 VH 49,  DEB 275)  

Christoffel Wagenaer, Utrecht, R. Wylicx, 1597, J. Fritz (VB 12, VH 68, DEB 

 236)  

 

      
    

 

Baghynken van Parijs, Delft (?), ca 1490, C.G.N. de Vooys en C. Kruyskamp 

 (verzen) (VB 13 , VH 51 , DEB 241 ). 

Mariken van Nieumeghen, M.A.P.C. Poelhekke (z.j.)  

 idem, W.H. Beuken (1972)  

 idem , C. Kruyskamp (1992, 10 e) 

Mariken van Nieumeghen en Elckerlijc, met vertaling door Willem 

 Wilmink, editie Bart Ramakers (1998)  

Partinoples, Amsterdam, O.B. Smient, 1644, S.P. Uri (VB 14, DEB  227 ) 

Broeder Russche, Antwerpen, A. van Berghen, ca  1520, L. Debaene ( VH 69, 

 DEB 155)  

De borchgravinne van Vergi, Antwerpen, Wed. J. van Liesveldt, ca 1560, R.J. 

 Resoort, 1988 (VH 35 ) 

idem, A. Duchateau  en G. de Schutter in Rederijkersstudiën III, p. 1 - 40, 1964  
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Destructie van Troje, (Nederduits) Magdeburg, 1492, G. Krogerus ( VH 27, 

 DEB 245)  

De reis van Sente Brandane (verzen), H.P.A. Oskamp , 1971 (VH 61)   

Den Duytschen Cathoen , Antwerpen, H. Eckert van Homberch, ca 1500, 

 A.M.J. van Buuren , 1998 (VH 75)  

 idem, A. Beets, 1885  

Karel en Elegast, J. Bergsma , 1926  

 idem , H.W.E. Moller , 1929  

 idem , A.M. Duinhoven , 1969  

 idem , G. Stellinga ,  1977  

Sibilla, Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1540, B. Besamusca, W. Kuiper en R. 

 Resoort, 1988 (VH 2 , DEB 161) ) 

Piramus en Thisbe, Antwerpen, H. Peeterssen van Middelburch, ca 1520, 

 G.A. van Es, 1964  (DEB 209) 

Vanden x esels, Antwerpen, Wed. J. van Liesvelt, 1558 (DEB 247)  

Huyge van Bourdeus, Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1540, F. Wolf , 1860 

 (DEB 82) 

Het leven van Liedewij, div. drukken 1487 - 1505, L. Jongen en C. Schotel , 

 1989  

Elkerlijk, Antwerpen, W. Vorsterman, ca 1525, M.J.M. de Haan, 1979  

 idem, H.J.E. Endepols,  1955  

 idem, G.J. Steenbergen , 1969  

Duyfken en Willemynken, Antwerpen, H. V erdussen, 1627, J.H. Ruys , 1910 

 (VH 52)  
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[c] Heruitgaven , deelstudies  en varianten  

 

In deze rubriek plaats ik volksboekachtige uitgaven die 

op een van de bovengenoemde titels teruggaan, zoals 

bewerkingen voor de jeugd, alsmede titels in de sfeer 

van legenden en fabels. Er zijn hele kasten met zulke 

boeken te vullen, dus wat ik in mijn collectie heb 

bewaard is het topje van een ijsberg en nog willekeurig 

bij elkaar verzameld ook. Wel heb ik me beperkt tot de 

ôverzamelwaardigeõ exemplaren, dat wil zeggen dat 

ze, zeker die van na 1900, niet al te verfomfaaid 

mogen zijn . 
 

Genoveva, voor oud en jong, C. von Schmid,  G. Mosmans,  1907  

Genoveva, C. Schmid, Sijthoff, ca 1910  

Sinte Godelieve en haar heiligdommen te Gistel, M. English, 1930  

Godelieve van Gistel, M. Engl ish, De Kinkhoren,  1944  

Floris ende Blancefloer (verzen), H. Hoffmann von Faller sleben, Horae 

 Belgicae (Leipzig), 1837  

Floris ende Blancefloer, J.J. Mak, 1991 (4 de) 

Historie van Peter van Provence, J. Vorrink, Wereldbibliotheek, 1935  

Het volksboek Peeter van Provencen  (1517) , Pierre Vinck,  m.n. over de 28 

 refreinen,  in Jaarboek ôDe Fonteineõ, 1976- 1977 , p. 1 - 45.  

Griseldis (handschrift en Latijn), R. Pennink, 1965  

Sagen uit den Germaanschen heldentijd, zes verhalen (o.a. Heemskinderen 

 en Roeland), W. Wägner, E. & M. Cohen/ Roelants , ca 1910  

Reintje de Vos (druk 1498), Jacobus Scheltema, 1826  

Nieuwe avonturen van de vos Reinaert, Fran s van den Dungen, ca 1940  

Over de vos Reinaert en Reinaerts geschiedenis (proza), hertaald door A. van 

 Nimwegen, Het Spectrum, 1979  

Nederlandstalige Reynaert - bewerkingen, R, van Daele e.a., 2004  

De wandelende Jood, Aug. Vermeylen, Van Dishoeck, 1923  

De wandelende Jood in volkskunde en letterkunde, Jos J. Gielen, 1931  

De historie van Madelgijs, Jos. Alberdingk Thijm, 1861  

Parthonopeus van Bloys (verzen), A, van Berkum, Sijthoff, 1898  

Een nyeuwe clucht boeck (1554), H. Pleij e.a., Coutinho, 1983  

De pastoor van Kalenberg (1613), H. van Kampen en H. Pleij, Coutinho, 1981  
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Uilenspiegel, Nederlandse versie, 1841 (reprint Kruseman)  

 idem, Franse versie, 1840  

De VII vroeden van binnen Rome (verzen), K. Stallaert, 1889  

Karel de Groote en zijne xii pairs (= Lorreinen), W.J.A. Jonckbloet, 1844  

Oud- Nederlandsche verhalen ( Carel en Elegast, De vier Heemskinderen, 

 Willem van Oranje, Floris en Blancefloer), J.A. Alberdingk Thijm, 1851  

Vergelijkend - syntactische studie  van den Renout en het volksboek der 

 Heemskinderen, L.A.H. Albering, 1934  

Tyl Uilenspiegel, berijmd door W.J. van Zeggelen, Van Nooten (6 e) 

Uilenspiegel, Charles De Coster, Meulenhoff, 1983 (4e)  

La l®gende dõUlenspiegel, De Coster, Lamertin, 1928 

Tijl Uilenspiegel, op rijm gezet door Jan Bresser, Pax, 1949  

Het vermakelijk leven van Thyl Uilenspiegel, J. Janssens, ca 1935  

De legende van Tijl Uilenspiegel, plakplaatjes, Meurisse, ca 1950  

Ulenspieghel (1520), D.Th. Enklaar, De Haan, 1943  

Uit Uilenspiege lõs kring, D.Th. Enklaar, Van Gorcum, 1940 

Uilenspiegeldrukken 1520 - 18 30, P. Vriesema, Quaerendo, 2002  

Tijl Uilenspiegel, naverteld door Jan Mens, 1961  

Den sack der consten (1528), Kameleon Pers, 1940  

Tristan en Isolde (1484), J.W.F. Werumeus Buning, 1941  

Historie van den Zwaanridder, Joh. Vorrink, Servire, 1930  

De Amadis van Gaule - romans, B. van Selm, SNL, 2001  
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Tot zo ver mijn inventarisatie van Nederlandse volks -

boeken , bijbehorende literatuur en latere edities.  Het 

fenomeen van de goedkope klassiekers voor een 

weinig kieskeurig publiek, dat onder meer door 

marskramers werd bediend, was in heel Europa een 

onderdeel van de populaire cultuur. In de loop van de 

jaren heb ik hiervan enkele voorbeelden verzameld, 

somm ige in het origineel en sommige als facsimile, 

maar de meeste in edities.  

 

 

Duitse volksboeken  

 

Originele volksboekjes  in het Duits heb ik  maar twee:  

 
Historie von der geduldigen Helena, Reutlingen, ca 1835  

Genovefa, Augsburg, 1815  

 

Als facsimile heb ik Sankt Brandans Meerfahrt  (Augs -

burg, Anton Sorg, 1476) en de houtsneden uit een 

oude uitgave van Esopus (Ulm, Johann Zainer, 1476) . 

Behalve de Wigand - versie , waarover zo dadelijk,  heb 

ik van Melusina  ook een editie  door Severin Ruettgers 

(1923) van de hele tekst van de oudste druk  

(Augsburg, Johannes Bämler, 1474) met alle 

houtsneden.  Verder heb ik een facsimile van Bruder 

Rausch (verzen in het Nederduits, een druk uit 1596), 

uitgegeven in 1919 door Robert Priebsch, die in 

Londen professor was en van alles uit de British Library 

opduikelde. Ook heb ik een  mooie  facsimile  uit 1924  

van Der Ackermann von Böhmen  (Esslingen, Konrad 

Fyner,1474) . Ten  slotte noem ik mijn facsimile van Des 

Kunckels odder Spinnrockens Evangelia  (Köln, 1537).   

Ik documenteer  deze uitgaven, en ook de andere in 
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deze paragraaf, omdat ze soms vrij zeldzaam  zijn en 

dus zéker het bewaren waard. Maar van het geheel der  

Duitse uitgaven , die natuurlijk nog talrijker zijn dan de 

Nederlandse, heb ik geen overzicht.  

 

     
 

Ook in ons grote buurland kreeg de wetenschap aan 

het begin van de 19 de eeuw oog voor het erfgoed dat 

in de vorm van goedkope volksboekjes bewaard was 

gebleven sinds de Middeleeuwen.  Die belangstelling 

strekte zich ook uit tot de Nederlanden. Bekend zijn 

vooral de geleerden Hoffmann von Fallersleben en  

Franz Joseph Mone , van wie de laatste  in 1832 naar 

drie handschriften de Reinardus Vulpes  uitgaf . In 1838 

verscheen zijn Uebersicht der Niederländischen Volks -

Literatur alterer Zeit   (fotografisch herdrukt in 1970), 

waarin 600 titels werden besproken van hand -

schrift teksten , maa r ook van oude drukken. Al vanaf 

datzelfde jaar, 1838 ,  werd in een lange reeks her -

drukken door Otto Wigand in Leipzig een groot aantal 

titels  van Duitstalige volksboeken  zorgvuldig geredi -

geerd heruitgegeven (met nieuwe illustraties in de 

vorm van houtgravures).  Die deeltjes kostten slechts 

2- 4 Groschen (stuivers) en waren dus wat de prijs 

betreft zelf eigenlijk ook weer volksboekjes.  Laat ik 

beginnen met van deze reeks de exemplaren te 

vermelden die ik heb (som mige  in een convoluut)  

 
 1 Griseldis e.a.  (2x)  
 3 Geschichte von der schöne Melusin a 

 4 Der Schildbürger  

 5 Magalone und Ritter Peter  

 6 Kaiser Octavianus  

 7 Die sieben Schwaben  

 8 Genoveva 

 9/10  Vier Heymonskindern  (2x)  
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 11  Drie Schwestern e.a.  (2x)  

 12  Der wiedererstandene Eulenspiegel  

 13/14  Tristan und Isolde  

 15/16/17  Reineke der Fuchs  

 18  Wigolais vom Rade  

 22  Fortunat  

 23  Fortunats Söhnen  

 30/31  Sieben weisen Meistern  

 47  Joachim und Anna  

 51  Volksmärchen  

 52  Heinrich der Löwe, Ahasverus, Bruder Rausch e.a.  

 --  Von dem Leben Jesu Christi  

 

Van wat er los van deze Wigand - reeks aan edities 

verscheen is de onderstaande lijst  een onderdeel van 

mijn collectie, maar slechts een fractie van wat er in 

Duitsland is gedrukt.  Uilenspiegel is  in mijn boeken -

kast relatief  rijk vertegenwoordigd.  

 
Die schön Magelona (hs 1527, druk 1598 e.a.)  

Das Lied von Hürnen Seyfried (16 de eeuw en 1726) (2x)  

Das Volksbuch vom Doctor Faust (1587) (2x)  

Fortunatus (1509), ed. Richard Benz, 1912  

Magelone  (1535) , Die Schildbürger  (1598) , Fortunatus  (1509) , Doktor Faust  

 (1587) , Melusine, alle ed. Peter Jerusalem, 1912  

G.J. Dieperink, Studien zu Valentin und Namelos, 1933  

Genoveva, Christoph Schmid, ca 1900  

Tyll Eulenspiegel (1863, facsimile)  

Till Eulenspiegel, Wesel, ca 1900  

Till Eulenspiegels lustige Streiche, G.P. Petersen, ca 1900 (33 e!) 

Till Ulenspiegel (1515) , Goldmann, 1971  

Tijl Uilenspiegel, bewerkt door Erich Kästner, 1982  

Werner Wunderlich, Till Eulenspiegel (studie), 1984  

Peter Honegger, Ulenspiegel (ein Beitrag zur Druckgeschichte und zur Ver -

 fasserfrage), 1973  

Siegfried H. Sichtermann, Die Wandlungen des Till Eulenspiegels (Texte aus 

 fünf Jahrhunderten Eulenspiegel - Dichtung), 1982  

 

   
 



Pagina 18 van 23 
 

Franse volksboeken  

 

De twee vlaggenschepen van mijn collectie Franse 

volksboekjes zijn een Histoire de Huon de Bordeaux  

(Troyes, Nicolas Oudot, 1675) van 284 bladzijden  en 

een Galien restauré  (Troyes, Jean Garnier , ca 1700)  van 

124 bladzijden, beide boeken in kwarto. In het veel 

kleinere formaat octavo heb ik Histoire de Pierre de 

Provence (Verdun, Pricot, 1810) en La belle Helaine de 

Constantinople  (Caen, A. Hardel, ca 1800).  

 

     
 

Getrouwe tekstuitgaven van récits de colportage , zoals 

ze in Frankrijk heten, staan in een bundeltje van Lise 

Andries, Robert le Diable  (met  Richard sans peur, Jean 

de Paris, Pierre de Provence en Griselidis)  uit  1981 . 

Andere teksten staan integraal in het standaardwerk 

Histoire des livres populaires ou de la littérature du 

colportage  van Charles Nisard (1854, twee delen, 

reprint in een band, 1968) . Dit omvangrijke overzicht 

kwam tot stand ten behoeve van een commi ssie die 

nieuwe wetgeving over de gehele colportage van 

boeken voorbereidde en waarvan Nisard de secretaris 

was. Enkele volksboekteksten staan er integraal in 

opgenomen  en er zijn ook talloze houtsneden in 

gereproduceerd.  Een recenter overzichtswerk is dat 

van Lise Andries en Geneviève Bollème, La biblio -

thèque bleue  (2003), dat een enorme lijst van oude 

drukken bevat . Ook hierin zijn  diverse teksten 

integraal overgenomen.  

 Een standaardwerk over de bibliothèque bl eue 

van Troyes, de beroemdste van allemaal, is De la 

culture populaire aux 17 e et 18 e siècles  (1964) van 

Robert Mandrou.  Ten slotte heb ik nog een verslag van 

een colloquium in 1991 over Colportage et lecture 

populaire en Europe , met daarin artikelen over onder 

andere Fortunatus, Griseldis en Genoveva.  
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Engelse volksboeken  

 

Ook over de Engelse volksboeken  bestaat een om -

vangrijke literatuur, dat zal wel niemand verbazen. Het 

belangrijkste  oude  standaardwerk is wel de bloem -

lezing Chapbooks of the 18th century  (1882) van John 

Ashton. Hierin zijn 120 teksten geheel of gedeeltelijk 

opgenomen, met honderden illustraties.  Er bestaat 

ook een New Yorkse herdruk uit 1970 met een 

inleiding door Victor E. Neuburg . Van hem heb ik ook 

twee belangrijke studies in mijn collectie: Popular 

education in Eighteenth Century England (1971) en 

Popular literature, a history and guide  (1977).  Maar de 

beste ôbijbelõ om mee te beginnen, namelijk in de 17de 

eeuw,  is Small books and pleasant histories  (1981) 

van Margaret Spufford, waarin ze onder andere een 

gedetailleerde vergelijking maakt van de omvangrijke 

chapbookverzameling  van Samuel Pepys met de 

Franse bibliothèque bleue.  
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Een monografie over de grootste uitgever  in de 18 de 

eeuw, Dicey, is Littérature de colportage et imaginaire 

collectif en Angleterre  (1991) van Gilles Duval. Een 

mooi bundeltje met acht  in het Frans vertaalde chap -

books en de originele houtsneden is Le mendiant 

aveugle  van uitgever José Corti (2001) . Een Engelse 

bloemlezing met zes verhalen is die van John Simons, 

Guy of Warwick and other chapbook romances  (1998), 

met een verhelderende inleiding en een duizelingwek -

kende literatuuropgave. Tot de teksten behoort The 

seven wise masters of Rome.  

 

         

Een opmerkelijk boek over Schotse chapbooks -  het 

gaat om de inhoud, niet om de plaats waar ze gedrukt 

zijn -  is Scottish chapbook literature (1903) van Wil -

liam Harvey . Hij beperkte de periode van 1688 tot 

1830, maar merkte terecht op dat populaire boeken en 

pamfletten al vóór de ambulante verkoop door 

chapmen in de 18 de eeuw bestonden.  

 Natuurlijk worden ook Engelse chapbooks nog 

druk verzameld.  Ik heb er maar één: The remarkable 

story and sudden death of a cock - fighter  (1799 ) en 

een reprint van A garland of new songs  (ca 1810).  Ook 

heb ik een facsimile uit 1892,  met transcriptie en  

in leiding  door E. Gordon Duff, van de beroemde 

Dialogue of communing between the wise king 

Salomon and Marcolphus , gedrukt door Gerad Leeu 

(Antwerpen , ca 1490).  

 Al bijna even oud is een facsimile met toelichting 

van The Cambridge Reinaert fragments  (1927)  door 

Karl Breul . Het zijn fragmenten uit een verder verloren 

gegane druk uit 1487 van Gerard Leeu. Van d eze 

facsimile  zijn slechts 300 exemplaren gedrukt . 

 De meest recente facsimile (1974) uit het Engelse 

deel van mijn verzameling is die van Contemplation of 
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synners  (Wynken de Worde, 1499), die deels in het 

Latijn is . Deze bevat  gebeden en overdenkingen in 

versvorm  voor de verschillende dagen van de week.  We 

zijn hiermee al ver van de Nederlandse volksboeken 

verwijderd, dus  een onmisbaar deel van de ver -

zameling is het niet.  

 

    
 

Die misbaarheid  geldt ook voor een druk uit 1917 van 

Doctor Faustus  van Christopher Marlowe, naar de 

oudste druk uit 1604.  Weliswaar is The history of Dr. 

John Faustus  een chapbook  dat op p. 38 - 52 van het 

verzamelwerk van Ashton integraal w erd  gepubli -

ceerd, met 12 houtsneden, maar een rechtstreeks 

verband van die tekst met  de toneelversie door  

Marlowe  of die door Goethe  is ver te zoeken. Een echte 

verzamelaar laat zich echter door een dergelijk detail 

niet weerhouden.  Een chapbook was gesunkenes 

Kulturgut , het was onderdeel van een lange traditie.  

 

Besluit  

 

Zoals ik aan het begin van dit verhaal opmerkt e, gaat 

het mij om boeken die tot een verzameling behoren en 

daarom bij voorkeur bij elkaar bewaard zouden 

moeten worden.  Niet dat zoiets vaak lukt. Ik heb i n 

mijn  collectie diverse boeken met een ex libris van een 

vorige verzamelaar, maar die  boeken zijn ten minste 

een poos een handen van een volgende liefhebber 

geweest.  Aan de andere kant moeten we toegeven dat 

zelfs een boek, als object gezien, een begrensde 

levenscyclus heeft. Bijzondere exemplaren zullen door 

musea en  liefhebbers altijd verzameld en bewaard 
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worden, maar de sentimentele gedachte dat de meeste 

van mijn  boeken nooit , door niemand meer geopend 

en gekoesterd zullen worden verandert niets aan de 

feiten. Dat geldt trouwens ook voor de boeken die we 

zelf eventueel geschreven hebben -  of  het om de 

wetenschap  of om een andere hobby  gaat is naar mijn 

gevoel slechts een gradueel verschil . Het gaat om 

materie en om vragen waaraan we duizenden uren van 

ons denken en zoeken  en genieten  hebben besteed.   

 Het lijkt me goed hier tot besluit nog even op een 

rijtje te zetten welke boeken onmisbaar zijn voor 

iemand die het  onderwerp  volksboeken  bestudeert 

en/of verzamelt. Ik heb de meeste al eerder genoemd  

en ben zo onbescheiden er mijn eigen boek ook maar 

even bij te zetten : 

 
L.Ph.C. van den Bergh, De Nederlandsche volksromans  (1837, 1976)  

Franz Joseph Mone, Uebersicht der niederländischen Volks - Literatur alterer 

 Zeit  (1838, 1970)  

G.D.J. Schotel, Vaderlandsche volksboeken en volkssprookjes  (1873, 1975)  

Verspreide geschriften van Dr. J.G. Boekenoogen  (door A.A. van Rijnbach, 

 1949), twee artikelen over Vlaamse volksboeken (1905, 1912)  

Catalogus verzameling Boekenoogen  (1932)  

Emile van Heurck, Voyage autour de ma Bibliothèque (1927)  

Emile van Heurck, De Vlaamsche volksboeken (Nederlands door  J. Truyts , 

 1943, inleiding door P. de Keyser)  

C. Kruyskamp, Nederlandsche volksboeken  (1942)  

Luc. Debaene, De Nederlandse volksboeken  (1951, 1977)  

Peter Cuijpers, Van Reynaert de Vos tot Tijl Uilenspiegel (2014)  

 

   
 

Niet alle  boeken in mijn collectie zijn even relevant, 

niet allemaal even waardevol. Het geheel is meer dan 

de som der  delen. Voor een losse facsimile uit 1910 

van een oude druk uit Kopenhagen, En lysthelighe 

historie aff Jon Presth  (1510) , maakte ik meteen een 

uitzondering toen ik er toevallig tegenaanliep , want 


